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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

Krrouessie cioBa; OBYUEHUE PKU, A. C. ITYILIKWUH, «kEBTEHNUM OHET MH»,
JIMHT BUCTUYECKWI AHAJIN3 TEKCTA, I3bIKOBAS KAPTUHT'A MUPA

O0bekT uccaenoBanus — usyuenue pomana A.C. Ilymkuna «EBrennit OHerun»
B KaUeCTBE 00BEKTA IMHIBUCTUYECKOTO UCCIICOBAHUS

IIpeaMer uccjie0BaHUsI — METOAUYECKAsI CUCTEMA U3YUYEHUS JIMHTBUCTHUYECKUX
ocobenHocte pomana B ctuxax A.C. [lymkuHa.

Henab wuccienoBaHusi — B NPOLECCE H3YUYEHUS pPOMaHa BBIABUTH HauOoiiee
1esnecooopasHbie METOIMYECKHE PUEMBI JMHTBUCTHYECKOTO aHaJIM3a
XYJI0)KECTBEHHOT'O TEKCTA.

3axayu uccieI0BAHNS

1) paccMOTpeTh MOAXOABI K ONPEIETICHUIO MOHATHS «SI3bIKOBast KApTUHA MUPa» B
JIMHTBUCTUYECKOU JINTEPATYPE;

2) oxapaKkTepu30BaTh CBOEOOpa3ne Xy10)KECTBEHHOT'O TEKCTA;

3) onpeaenuTh CriocoObl U MPUEMBI aHAJTM3a XY0KECTBEHHOTO TEKCTA,

4) onucath CUCTEMY JKEHCKUX M MYXCKkux oOpa3zoB B pomane A.C. Ilymkuna
«EBrenuit OHerun»;

5) BBLACIIUTD A3BIKOBBIE CPEACTBA BBIPA3UTEIIBHOCTU B POMAHE;

6) ompenenuTh  METOAUYECKHME  MPUHUUIBI  pabOThl O  M3YYECHHIO
JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEHN poMaHa;

7) TOpeIIOXKUTh KOMIUIEKC 3aJaHuid 1O H3YYEHUIO JIMHTBUCTHUYECKHX
0COOEHHOCTE pomaHa.

JUist peleHusi MOCTaBJIEHHBIX B paboTe 3a7ad MCIOJIb30BATUCH CIEAYIOIINE
METO/Ibl: KPUTUYECKUN aHAJIN3 JIUTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB, OMUCATENbHbBIN, HAYYHBIH
aHaJIM3 W CUHTE3, TEKCTOBBIM aHAIM3 HM3y4YE€HHE M OO0O0OIIEHHE OMbITa Yy4YUTEJEH,
HaOJI0/ICHHE.

AKTYaJbHOCTh PabOThl OOYCJIOBJIEHA HEOOXOJIWMOCTHIO COBEPIICHCTBOBAHUS
pEUYEeBOr0  pa3BUTUS  MHOCTPAHHBIX  CTYJIEHTOB-MAruCTPaHTOB HAa  OCHOBE
yrayOJE€HHOTO aHaiu3a JIMHIBUCTUYECKUX MapaJurM XYyJA0XKECTBEHHOIO TEKCTa,
CIOCOOCTBYIOLIME TOCTUKEHUIO CMBICIA XYJ0KECTBEHHOIO MPOU3BEACHUS, €ro
00pa3HOM CUCTEMBI.

Hayuynasi HOBH3HA HCCIEAOBaHUS 3aKJIIOYAETCSl B METOJAMYECKOM OOOCHOBAHUU
paboThl MO M3YYEHHIO JIMHTBUCTUYECKHX OCOOEHHOCTEH  XYJI0’KECTBEHHOTO
(MOATUYECKOTO) TEKCTA.

Marucrepckasi aucceptanusi COIepKUT 63 CTpaHMIBI U COCTOUT M3 0OIen
XapaKTEPUCTUKHU, BBEACHUS, TPEX TIJaB, 3aKIIOYEHUS U CIHCKA MCIOJIb30BAHHBIX
HCTOYHHUKOB, BKJIFOUAIONIETO 54 HaMMEHOBaHUM.



GENERAL CHARACTERISTICS OF THE WORK

Key words: RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE, A.S.PUSHKIN,
“EUGENE ONEGIN”, LINGUISTIC ANALYSIS OF TEXT, LANGUAGE
MAPPING OF THE WORLD

The object of the study is the study of the novel by A.S. Pushkin's ‘Eugene Onegin’
as an object of linguistic research.

The subject of the study is a methodological system for studying the linguistic
features of the novel in verse by A.S. Pushkin.

The purpose of the study is to identify the most appropriate methodological
techniques for linguistic-stylistic analysis of a literary text in the process of studying
the novel.

Research objectives:

1) to consider approaches to defining the concept of “linguistic picture of the
world” in linguistic literature;

2) to characterize the originality of the literary text;

3) to determine methods and techniques for analyzing a literary text;

4) to describe the system of female and male images in the novel by A.S. Pushkin
“Eugene Onegin’;

5) to highlight linguistic means of expression in the novel,

6) to determine methodological principles for studying the linguistic features of the
novel;

7) to offer a set of tasks to study the linguistic features of the novel.

Results obtained: the system of female and male images in the novel by
A.S. Pushkin described. Pushkin “Eugene Onegin”; linguistic means of expression in
the novel are highlighted; the methodological principles of work on studying the
linguistic features of the novel are determined; a set of tasks for studying the linguistic
features of the novel is proposed.

The scientific novelty of the research lies in the scientific substantiation of the
work on the study of the linguistic features of an artistic (poetic) text.

The master's thesis contains 53 pages and consists of a general description,
introduction, three chapters, including eight sections, a conclusion and a list of used
sources, including 54 names.



